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บทคัดย่อ

	 บทความวิชาการชิ้นนี้มุ ่งศึกษาเกี่ยวกับค�ำปรากฏร่วมภาษาญี่ปุ ่นในด้านความหมาย 

โครงสร้างและคลังข้อมูลภาษาเพ่ือการวิจัยค�ำปรากฏร่วม ซึ่งค�ำปรากฏร่วมภาษาญี่ปุ่นเกิดจากค�ำ  

2 ค�ำขึ้นไปประกอบกันและปรากฏร่วมกันเสมอ โครงสร้างค�ำปรากฏร่วมภาษาญี่ปุ่นน้ันมี 8 ประเภท 

คือ 1) ค�ำนาม +ค�ำกริยา 2) ค�ำนาม +ค�ำคุณศัพท์ 3) ค�ำคุณศัพท์ (ส่วนขยาย) + ค�ำนาม 4) ค�ำกริยา 

/ค�ำกริยาวลี (ส่วนขยาย) + ค�ำนาม 5) ค�ำนาม (ส่วนขยาย) + ค�ำนาม 6) ค�ำวิเศษณ์ (ส่วนขยาย)  

+ ค�ำกริยา 7) ค�ำคุณศัพท์ (ส่วนขยาย) + ค�ำกริยา และ 8) ค�ำวิเศษณ์ (ส่วนขยาย)  + ค�ำคุณศัพท์  

ในการศึกษาวิจัยค�ำปรากฏร่วมภาษาญี่ปุ่นนั้น พบว่าโดยมากผู้วิจัยใช้คลังข้อมูลภาษา (Corpus)  

เป็นแหล่งอ้างอิงความถูกต้องของการใช้ภาษาจากกลุ่มตัวอย่างและน�ำผลท่ีได้มาประยุกต์กับ 

การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น แต่เนื่องจากคลังข้อมูลภาษาของภาษาญี่ปุ่นมีหลากหลายประเภท  

ผู้ที่ต้องการใช้เพื่ออ้างอิงจ�ำเป็นต้องศึกษาถึงความแตกต่างรวมถึงข้อจ�ำกัดของคลังภาษาในแต่ละแหล่ง 

ให้ชัดเจน และจ�ำเป็นต้องศึกษาลักษณะของค�ำและโครงสร้างของค�ำปรากฏร่วม เพื่อไม่ให้เกิดปัญหา

ในการศึกษาค�ำปรากฏร่วม

ค�ำส�ำคัญ: ค�ำปรากฏร่วมภาษาญี่ปุ่น คลังข้อมูลภาษา การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น
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ABSTRACT

	 This academic article focuses on studying Japanese collocation in connection with 

meaning, structure, and corpus for Japanese collocation research. Japanese collocation 

refers to a group of 2 or more words that always happen together. There are 8 types of 

Japanese collocation words: 1) noun + verb 2) noun + adjective 3) adjective (compliment) 

+ noun 4) verb / verb (compliment) + word Noun 5) noun (compliment) + noun 6) adverb 

(compliment) + verb 7) adjective (compliment) + verb and 8) adverb (compliment) + adjective. 

In the study of Japanese collocation, researchers commonly use corpus as a reference source 

for the correctness of language usage from a representative sample and apply the result 

to Japanese education. However, there are many kinds of Japanese corpora. Researchers 

have to learn the difference between each clearly. Moreover, to lighten the problems of 

Japanese collocation study, it needs to check parts of speech and structure of Japanese 

collocation rightly

Keywords: Japanese collocation, corpus, Japanese education

บทน�ำ

	 การเรยีนรูค้�ำปรากฏร่วม (Collocations) 

ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น ถือเป็นสิ่งส�ำคัญอีกสิ่งหนึ่ง 

ที่ท�ำให้ผู้เรียนสามารถเลือกให้ค�ำที่ถูกต้องในการ 

สื่อสาร ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นโดยเฉพาะระดับต้น 

จะมีการใช้ภาษาญี่ปุ ่นที่ผิดอันเนื่องมาจาก

อิทธิพลของภาษาแม่ (Miyoshi, 2007)  ตัวอย่าง

เช่น “กิน” ในภาษาไทยเป็นค�ำกริยาที่มีความหมาย 

ถึง เคี้ยว, เคี้ยวกลืน รวมถึงดื่ม เช่น กินน�้ำ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) แต่ส�ำหรับภาษา

ญี่ปุ ่นค�ำกริยา “กิน” ไม่สามารถใช้ได้เหมือน

ภาษาไทย เช่น “กินยา” จะใช้ว่า 薬を飲む ไม่ใช่ 

薬を食べる หรอืค�ำว่า  “เหงือ่ออก” ผูเ้รยีนภาษา

ญี่ปุ ่นแปลค�ำเป็นภาษาญี่ปุ ่น คือ 汗が出る  

ซึ่งเป็นลักษณะการแปลตรงตัวจากภาษาไทย  

ซึ่งการใช้ที่ถูกต้อง คือ 汗をかくจากตัวอย่าง

เหล่าน้ีแสดงให้เห็นว่า การเรียนรู้ค�ำปรากฏร่วม

ในภาษาญี่ปุ ่น เป็นอีกสิ่งหนึ่งที่มีความส�ำคัญ 

ต่อผู้เรียนมาก เนื่องจากว่า ค�ำปรากฏร่วมถือเป็น

อีกปัจจัยหนึ่งที่ส่งเสริมผู้เรียนให้สามารถเขียน

และพูดได้อย่างถูกต้อง เป็นธรรมชาติเหมือน 

การใช้ของเจ้าของภาษา ตัวอย่างค�ำปรากฏร่วม 

ที่อยู ่ในต�ำราเรียนนั้นยิ่งปรากฏให้ผู ้ เรียนได ้

รับรู ้มากเท่าไหร่ ก็จะเป็นประโยชน์ต่อผู้เรียน 

มากขึ้นด้วย

	 บทความวิชาการนี้ เป็นการให้ข้อมูล 

พื้นฐานเกี่ยวกับค�ำปรากฎร่วม ลักษณะเฉพาะ  

ประเภท และโปรแกรมหรือแหล่งสืบค้นค�ำ 

ปรากฎร่วมแบบออนไลน์ โดยแบ่งหัวข้อเป็นนิยาม

และประเภทของค�ำปรากฎร่วม การแบ่งประเภท

ตามลักษณะค�ำปรากฏร่วมภาษาญี่ปุ่น งานวิจัย 
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ที่เกี่ยวข้องกับค�ำปรากฏร่วมที่ใช ้ข ้อมูลจาก 

คลังข้อมูลภาษา และประโยชน์จากการใช้คลัง 

ข้อมูลภาษาส�ำหรับการวิจัยค�ำปรากฏร่วมภาษา

ญี่ปุ่น

กรอบการวิเคราะห์

	 หลังจากรวบรวมเอกสารและงานวิจัย

ที่เกี่ยวของกับค�ำปรากฏร่วมภาษาญี่ปุ ่นแล้ว 

บทความนี้ จะกล่าวถึงรายละเอียดที่เกี่ยวข้อง 

กับค�ำปรากฏร่วมภาษาญี่ปุ่นโดยแบ่งเป็น 3 หัวข้อ 

คือ ความหมายของค�ำปรากฏร่วม โครงสร้าง

ของค�ำปรากฏร่วม และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ 

ค�ำปรากฏร่วม โดยมีรายละเอียดดังนี้

	 1.	 นิยามและประเภทของค�ำปรากฎ

ร่วม

		  Kunihiro (1985) อธิบายถึงลักษณะ

ท่ีแตกต่างกันระหว่างค�ำปรากฏร่วม（連語）และ

การเชื่อมค�ำ (語連結)ไว้ว่า ลักษณะทางภาษา  

2 ชนิดนี้แตกต่างไปตามระดับของการคงอยู่ของ 

ค�ำที่มาประกอบและความหมาย ค�ำปรากฏร่วม 

(連語）นั้นคือค�ำ 2 ค�ำขึ้นไปที่มาประกอบกัน  

เป็นค�ำใช้กันโดยทั่วไป ความหมายโดยรวมของ

ค�ำลักษณะนี้สามารถพิจารณาได้จากความหมาย

ของค�ำที่มาประกอบแต่ละตัว เช่น 辞書を引く

(เปิดพจนานุกรม) 、眼鏡をかける (สวมแว่น)

、年をとる (อายุมากขึ้น) 、フルートを吹く 

(เป่าฟลุต) หรือ 帽子をかぶる (ใส่หมวก) 

แต่การเชื่อมค�ำจะเป็นการประกอบข้ึนของค�ำ 

ที่แตกต่างกัน 2 ค�ำขึ้นไปโดยอาจต้องการขยาย

ค�ำนาม หรือขยายค�ำกริยาให้เข้าใจมากข้ึน หรือ

ค�ำกรยิาทีม่าประกอบเป็นค�ำกรยิาทีม่คีวามหมาย

อย่างใดอย่างหนึ่งเฉพาะ กล่าวคือ การเชื่อมค�ำ 

(語連結) นีเ้ป็นการน�ำค�ำ 2 ค�ำมาประกอบกนัอย่าง 

อิสระขึ้นอยู่กับผู้ใช้ภาษานั้นเองเช่น 冷たい水

(น�้ำเย็น) 、本を読む (อ่านหนังสือ) 、弟の家 

(บ้านของน้องชาย) และ 楽しく遊ぶ (เล่นอย่าง 

สนุกสนาน) นอกจากนี้ มีค�ำปรากฏร่วมที่เป็น 

ส�ำนวน（慣用句）คอื ค�ำ 2 ค�ำขึน้ไปทีม่าประกอบกนั 

และคงอยู ่แบบนั้น โดยความหมายโดยรวม 

จะไม่ได้มาจากความหมายของค�ำที่ประกอบขึ้น 

ผู้ใช้ภาษาญี่ปุ่นจ�ำเป็นต้องจ�ำเป็นกลุ่มค�ำแยก

โดยจากกันไม่ได้เพราะความหมายจะแตกต่าง 

ไปจากรูปของกลุ่มค�ำโดยสิ้นเชิง เช่น 念を押す 

(ย�ำ้เตอืน) 、顔を立てる (รกัษาภาพลักษณ์) และ 

襟を正す (ตั้งใจ) เป็นต้น  นอกจากน้ี Kunihiro 

(1985) ยงัได้แบ่งประเภทของค�ำปรากฏร่วมออกเป็น 

ค�ำปรากฏร่วมแบบยืดหยุ่น（ゆるい連語)

และค�ำปรากฏร่วมแบบคงที่（固い連語) 

โดยแต ่ละชนิดมีลักษณะที่แตกต ่างกันคือ  

ค�ำปรากฏร่วมแบบหลวมจะมีค�ำท่ีมาประกอบ 

ค�ำใดค�ำหนึ่งสามารเปลี่ยนแปลงหรือใช้แทนกันได้ 

เช่น 愚痴をこぼす〔言う〕(พดูบ่น) 、電話を 

かける〔する・入れる〕(โทรศพัท์) 、罪を着せ 

かぶせる〕(ปรักปร�ำ) 、床をとる〔敷く・

のべる〕 (ปูฟูกเตรียมนอน)、床を上げる  

たたむ・しまう〕(เก็บท่ีนอน) หรือ 損害

をこうむる〔受ける・出す〕(ได้รับความ 

เสียหาย) เป็นต้น ซึ่งตัวอย่างท่ียกมา ผู้ใช้ภาษา

ญี่ปุ่นสามารถน�ำค�ำกริยาในวงเล็บแทนค�ำกริยา

ท่ีมีอยู ่ เดิมในค�ำปรากฏร่วมน้ันได้โดยไม่ผิด 

ความหมาย ส่วนค�ำปรากฏร่วมแบบแน่นน้ัน 

เป็นค�ำทีใ่ช้แสดงความหมายจะเป็นค�ำทีป่ระกอบ

ขึ้นมาอยู่ด้วยกันเสมอ เช่น 碁を打つ (เล่นโกะ)

、将棋をさす(เล่นหมากรุกญี่ปุ่น)、傘をさす
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(กางร่ม)、我を張る (หัวรั้น) หรือ 我を折る

(หัวอ่อน) เป็นต้น 

		  Kindaichi (2006) ได้กล่าวถึงค�ำว่า

コロケーション(collocation) ว่า เป็นค�ำที่ยัง 

ไม่คุ้นชินเท่าไหร่ในประเทศญี่ปุ่น แต่เมื่อแปลค�ำว่า 

collocation เป็นภาษาญีปุ่น่แล้วสามารถแปลได้ 

3 ค�ำ คือค�ำว่า 連句 (กลุ่มค�ำต่อเนื่อง) 、連語 

(ค�ำปรากฏร่วม) และ 縁語 (ค�ำในบทกวีหรือ 

ประโยคที่เก่ียวข้องกันในด้านของความหมาย 

และเนื้อหา)แต่อาจยังไม่เข้าใจความหมายว่า 

คือสิ่งใด แต่ถ้ากล่าวถึงความหมายโดยสรุป 

ของค�ำเหล่านี้ก็คือค�ำที่เชื่อมต่อกันนั้นเอง เช่น

頭が切れる ค�ำนี้ไม่ได้หมายถึงศีรษะได้รับ

บาดแผลจนเลือดออก แต่หมายถึงสติปัญญาดี  

ฉลาด หรือ 味を占める ไม่ได้หมายถึงครอบครอง

รสชาติ แต่หมายถึงได้เคยลิ้มรสและอยากท�ำอีก 

เป็นต้น ทั้ง 頭กับ切れる และ 味กับ占める ทุกค�ำ 

ที่ยกมาเป็นค�ำที่เข้าใจได้ง่ายแต่เมื่อแต่ละค�ำ 

มาเชื่อมต่อกัน กลายเป็นค�ำใหม่ที่ให้ความหมาย

ที่ต่างออกไปอีกซึ่งอาจจะท�ำให้เกิดการตีความ

หรือคาดเดาความหมายผิดได้ เช่น 腹が立つ 

เมือ่ลองถามผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทยว่าแปลว่า 

อะไรแล้ว ค�ำตอบที่มากสุดคือ ตั้งครรภ์ เพราะ

ท้องขยายใหญ่ข้ึนจึงคิดว่าลักษณะที่ขยายออก

ของท้องมีความหมายตรงกับค�ำกริยา 立つ

		  Kunihiro (2007) ได ้อธิบายค�ำ 

นิยามลักษณะค�ำ 3 ประเภท คือ การเชื่อมค�ำ  

ค�ำปรากฏร่วม และส�ำนวนไว้ตามด้านล่างนี้ 

1) การเชื่อมค�ำ（語連結）คือ การประกอบ 

ขึ้นมาระหว่างค�ำกับค�ำ ซึ่งความหมายของค�ำ

แต่ละตัวที่มาประกอบสามารถท�ำความเข้าใจ

ได้เช่น 花が咲く(ดอกไม้บาน) 、花を買う 

(ซื้อดอกไม้) และ 赤い花 (ดอกไม้สีแดง) เป็นต้น  

2) ค�ำปรากฏร่วม（連語）คอื การประกอบขึน้มา 

ระหว่างค�ำกับค�ำ โดยค�ำแต่ละตัวท่ีมาประกอบ

มกัจะอยูด้่วยกนัเสมอ ถ้าค�ำใดค�ำหน่ึงท่ีมาประกอบ

เปลี่ยน ความหมายก็จะเปลี่ยน นอกจากนี้ 

ความหมายของค�ำแต่ละตัวสามารถเข้าใจได้  

และมีความหมายอื่นแฝงอยู ่ เช่น 風邪を引く

(เป็นหวัด)、恥をかく(นึกละอาย)、碁を打つ  

(เล่นโกะ) 、将棋を指す (เล่นหมากรุกญี่ปุ่น)

、傘を差す (กางร่ม) และ 花を持たせる

(ยินยอม) เป็นต้นและ 3) ส�ำนวน（慣用句）คือ 

การประกอบขึ้นมาระหว่างค�ำกับค�ำโดยคาดเดา 

ความหมายโดยรวมจากค�ำแต ่ละค�ำที่มา

ประกอบได้ยากและมีความหมายอื่นแฝงอยู ่ 

เช่น 念を押す (ย�้ำเตือน) และ 駄目を押す  

(ย�้ำให้แน่ใจ) เป็นต้น

		  Ryuu  (2017) ได้อธิบายถึงลักษณะ

ของค�ำปรากฏร่วมไว้โดยแบ่งเป็น 3 ประเภท  

เช่นกัน คือ 1) ค�ำปรากฏร่วมตัวอย่างเช่นค�ำว่า 

リンゴを食べる (กินแอปเปิล) มีลักษณะ 

การรวมกันของค�ำที่เกิดขึ้นอย่างอิสระขึ้นอยู่กับ

ความหมายของแต่ละค�ำ ลักษณะค�ำปรากฏร่วมนี้ 

เรียกว่า ค�ำประสมอิสระ（自由結合）2) ค�ำ 

ปรากฏร่วมอย่างเช่นค�ำว่า 電話をかける

(โทรศัพท์) ค�ำปรากฏร่วมลักษณะนี้มีขอบเขต

อยู ่ในค�ำศัพท์ที่เลือกใช้ ความหมายโดยรวม 

ของกลุ่มค�ำเป็นความหมายท่ีเข้าใจง่ายจาก 

ค�ำแต่ละค�ำ ลักษณะค�ำปรากฏร่วมนี้เรียกว่า 

ค�ำเชือ่มต่อกนัแบบมข้ีอจ�ำกดั（制限結合）3)  ค�ำ 

ปรากฏร่วมอย่างเช่นค�ำว่า 道草を食う(เถลไถล)  

เป็นค�ำปรากฏร่วมทีค่วามหมายในวลไีม่สามารถ 

ดึงความหมายของค�ำแต่ละค�ำในวลีนั้นออกมาได้ 
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ค�ำปรากฏร่วมลักษณะนี้เรียกว่า ค�ำเชือ่มต่อกนั

แบบตายตัว（固定結合）

	 จากการอธิบายเกี่ยวกับค�ำปรากฏร่วม

ข้างต้น พบว่าลักษณะของค�ำปรากฏร่วมอยู ่

3 ประเภท ประเภทแรก คือ ค�ำปรากฏร่วมที่มี

ลักษณะการใช้แบบกว้าง ๆ โดยผู้ใช้ภาษาญี่ปุ่น

สามารถเลือกค�ำที่มาประกอบได้อย่างอิสระ 

ไร้กฏเกณฑ์ กล่าวคือ เป็นค�ำปรากฏร่วมที่เกิด

จากการเชื่อมธรรมดา ส่วนประเภทที่ 2 จะเป็น 

ค�ำปรากฏร่วมที่ผู ้ใช ้ภาษาญี่ปุ ่นจ�ำเป็นต้อง

จ�ำเป็นกลุ่มค�ำ แต่ความหมายโดยรวมของกลุ่ม

ค�ำนี้ผู ้ใช้ภาษาญี่ปุ ่นจะคาดเดาได้จากค�ำใด

ค�ำหนึ่งที่มาประกอบ และประเภทที่ 3 เป็นค�ำ

ปราฏร่วมที่เป็นส�ำนวน ผู้ใช้ภาษาญี่ปุ่นจ�ำเป็น

ต้องจ�ำเป็นกลุ่มค�ำเหมือนกันกับค�ำปรากฏร่วม

ประเภทที่ 2 แต่ความหมายของค�ำปรากฏร่วม

ประเภทนี้จะมีความหมายที่แตกต่างไปจาก 

รูปของกลุ่มค�ำท่ีปรากฏ ซึ่งนอกจากการจ�ำท่ีต้อง

จ�ำเป็นกลุ่มค�ำแล้ว ผู้ใช้ภาษาญี่ปุ่นต้องจ�ำความ

หมายเฉพาะของค�ำปรากฏร่วมลักษณะนี้ด้วย 

นอกจากน้ี จากค�ำอธิบายของ Kunihiro (1985) 

ที่ได้แบ่งประเภทของค�ำปรากฏร่วมออกเป็น 

ค�ำปรากฏร่วมแบบหลวมและค�ำปรากฏร่วม

แบบแน่นนั้น ลักษณะค�ำปรากฏร่วมแบบหลวม 

จะเหมือนกับประเภทท่ี 1 และ ประเภทท่ี 2 ซึ่งก ็

คอืค�ำประเภท 語連結、自由結合、連語 และ 

制限結合 ส่วนค�ำปรากฏร่วมแบบแน่นจะเหมอืน 

กับประเภทท่ี 3 คือ 慣用句และ固定結合

	 จากข้อมูลที่กล่าวมาแล้วข้างต้นจะเห็น

ได้ว่า ความหมายของค�ำปรากฏร่วมนั้นมีความ

แตกต่างกันไป ผู ้วิจัยจึงขอสรุปลักษณะร่วม 

ของความหมายของค�ำปรากฏร่วมตามตารางน้ี
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ตารางที่ 1 ตารางสรุปความหมายของค�ำปรากฏร่วมในภาษาญี่ปุ่น

 

 
 

 

 

2. การแบ่งประเภทตามลักษณะค าปรากฏร่วมภาษาญ่ีปุ่น 

จากการศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกับค าปรากฏร่วมภาษาญ่ีปุ่ นนัน้ พบงานวิจยัเพียงหนึ่งชิน้ท่ีได้แบ่ง
โครงสร้างค าปรากฏร่วมภาษาญ่ีปุ่ นไว้อยา่งชดัเจน คือ งานวิจยัของバックハウス, アンソニー ในปี 2006 ซึ่ง
ได้ท าการศึกษาถึงความส าคัญของค าปรากฏร่วมในฐานะท่ีเป็นองค์ประกอบหนึ่งท่ีส่งผลต่อการเพิ่ม
ประสิทธิภาพของการเรียนค าศพัท์ ในการศึกษานี ้ได้อธิบายความหมายของค าปรากฏร่วมว่าเป็นกลุ่มค าท่ี
มากกว่า 2 ค าขึน้ไปท่ีถูกใช้ร่วมกันเป็นประจ า นอกจากนีย้ังได้อธิบายถึงลักษณะของค าปรากฏร่วมใน
ภาษาญ่ีปุ่ นโดยสามารถสรุปเป็นตารางตามรายละเอียดด้านล่างนี ้

ตารางท่ี 2 สรุปลกัษณะค าปรากฏร่วมในภาษาญ่ีปุ่ น 
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／
自
由
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合 

กลุม่ค าจะเป็นการประกอบขึน้ของค าที่แตกตา่งกนัโดยเกิดขึน้อยา่ง
อิสระ เช่น冷たい水(น า้เย็น)、弟の家(บ้านน้องชาย) และ楽
しく遊ぶ(เลน่อยา่งสนกุสนาน) 

連
語
／
制
限
結
合 

กลุม่ค าทีม่ี 2 ค าขึน้ไปท่ีมาประกอบกนัซึง่เป็นค าทีก่ าหนดขึน้ใน
ลกัษณะที่ใช้กนัโดยทัว่ไปท าให้ความหมายโดยรวมของค าลกัษณะนี ้
ต้องพิจารณาจากความหมายของแตล่ะค าที่มาประกอบกนัขึน้มี
ขอบเขตการเลอืกศพัท์ที่ใช้เช่น 辞書を引く(เปิดพจนานกุรม)、眼
鏡をかける(สวมแวน่)、年をとる(อายมุากขึน้)、フルート
を吹く(เป่าฟลตุ) และ帽子をかぶる(ใสห่มวก) 

慣
用
句
／
固
定
結
合 

 

กลุม่ค าทีม่ี 2 ค าขึน้ไปมาประกอบกนัและคงอยูแ่บบนัน้โดย
ความหมายโดยรวมมคีวามหมายอื่นไมไ่ด้มาจากความหมายของค า
ที่ประกอบขึน้ มีลกัษณะเชิงเปรียบเทียบ เช่น碁を打つ(เลน่โกะ)、
念を押す(ย า้เตือน)、顔を立てる(รักษาภาพลกัษณ์) และ襟
を正す(ตัง้ใจ) 

 
ゆるい連語 

 
固い連語 

 

 
 

 

 

2. การแบ่งประเภทตามลักษณะค าปรากฏร่วมภาษาญ่ีปุ่น 

จากการศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกับค าปรากฏร่วมภาษาญ่ีปุ่ นนัน้ พบงานวิจยัเพียงหนึ่งชิน้ท่ีได้แบ่ง
โครงสร้างค าปรากฏร่วมภาษาญ่ีปุ่ นไว้อยา่งชดัเจน คือ งานวิจยัของバックハウス, アンソニー ในปี 2006 ซึ่ง
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ประสิทธิภาพของการเรียนค าศพัท์ ในการศึกษานี ้ได้อธิบายความหมายของค าปรากฏร่วมว่าเป็นกลุ่มค าท่ี
มากกว่า 2 ค าขึน้ไปท่ีถูกใช้ร่วมกันเป็นประจ า นอกจากนีย้ังได้อธิบายถึงลักษณะของค าปรากฏร่วมใน
ภาษาญ่ีปุ่ นโดยสามารถสรุปเป็นตารางตามรายละเอียดด้านล่างนี ้

ตารางท่ี 2 สรุปลกัษณะค าปรากฏร่วมในภาษาญ่ีปุ่ น 
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ลกัษณะที่ใช้กนัโดยทัว่ไปท าให้ความหมายโดยรวมของค าลกัษณะนี ้
ต้องพิจารณาจากความหมายของแตล่ะค าที่มาประกอบกนัขึน้มี
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鏡をかける(สวมแวน่)、年をとる(อายมุากขึน้)、フルート
を吹く(เป่าฟลตุ) และ帽子をかぶる(ใสห่มวก) 
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กลุม่ค าทีม่ี 2 ค าขึน้ไปมาประกอบกนัและคงอยูแ่บบนัน้โดย
ความหมายโดยรวมมคีวามหมายอื่นไมไ่ด้มาจากความหมายของค า
ที่ประกอบขึน้ มีลกัษณะเชิงเปรียบเทียบ เช่น碁を打つ(เลน่โกะ)、
念を押す(ย า้เตือน)、顔を立てる(รักษาภาพลกัษณ์) และ襟
を正す(ตัง้ใจ) 
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ภาษาญ่ีปุ่ นโดยสามารถสรุปเป็นตารางตามรายละเอียดด้านล่างนี ้

ตารางท่ี 2 สรุปลกัษณะค าปรากฏร่วมในภาษาญ่ีปุ่ น 
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กลุม่ค าจะเป็นการประกอบขึน้ของค าที่แตกตา่งกนัโดยเกิดขึน้อยา่ง
อิสระ เช่น冷たい水(น า้เย็น)、弟の家(บ้านน้องชาย) และ楽
しく遊ぶ(เลน่อยา่งสนกุสนาน) 

連
語
／
制
限
結
合 

กลุม่ค าทีม่ี 2 ค าขึน้ไปท่ีมาประกอบกนัซึง่เป็นค าทีก่ าหนดขึน้ใน
ลกัษณะที่ใช้กนัโดยทัว่ไปท าให้ความหมายโดยรวมของค าลกัษณะนี ้
ต้องพิจารณาจากความหมายของแตล่ะค าที่มาประกอบกนัขึน้มี
ขอบเขตการเลอืกศพัท์ที่ใช้เช่น 辞書を引く(เปิดพจนานกุรม)、眼
鏡をかける(สวมแวน่)、年をとる(อายมุากขึน้)、フルート
を吹く(เป่าฟลตุ) และ帽子をかぶる(ใสห่มวก) 

慣
用
句
／
固
定
結
合 

 

กลุม่ค าทีม่ี 2 ค าขึน้ไปมาประกอบกนัและคงอยูแ่บบนัน้โดย
ความหมายโดยรวมมคีวามหมายอื่นไมไ่ด้มาจากความหมายของค า
ที่ประกอบขึน้ มีลกัษณะเชิงเปรียบเทียบ เช่น碁を打つ(เลน่โกะ)、
念を押す(ย า้เตือน)、顔を立てる(รักษาภาพลกัษณ์) และ襟
を正す(ตัง้ใจ) 

 
ゆるい連語 

 
固い連語 

 

 
 

 

 

2. การแบ่งประเภทตามลักษณะค าปรากฏร่วมภาษาญ่ีปุ่น 

จากการศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกับค าปรากฏร่วมภาษาญ่ีปุ่ นนัน้ พบงานวิจยัเพียงหนึ่งชิน้ท่ีได้แบ่ง
โครงสร้างค าปรากฏร่วมภาษาญ่ีปุ่ นไว้อยา่งชดัเจน คือ งานวิจยัของバックハウス, アンソニー ในปี 2006 ซึ่ง
ได้ท าการศึกษาถึงความส าคัญของค าปรากฏร่วมในฐานะท่ีเป็นองค์ประกอบหนึ่งท่ีส่งผลต่อการเพิ่ม
ประสิทธิภาพของการเรียนค าศพัท์ ในการศึกษานี ้ได้อธิบายความหมายของค าปรากฏร่วมว่าเป็นกลุ่มค าท่ี
มากกว่า 2 ค าขึน้ไปท่ีถูกใช้ร่วมกันเป็นประจ า นอกจากนีย้ังได้อธิบายถึงลักษณะของค าปรากฏร่วมใน
ภาษาญ่ีปุ่ นโดยสามารถสรุปเป็นตารางตามรายละเอียดด้านล่างนี ้

ตารางท่ี 2 สรุปลกัษณะค าปรากฏร่วมในภาษาญ่ีปุ่ น 
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กลุม่ค าจะเป็นการประกอบขึน้ของค าที่แตกตา่งกนัโดยเกิดขึน้อยา่ง
อิสระ เช่น冷たい水(น า้เย็น)、弟の家(บ้านน้องชาย) และ楽
しく遊ぶ(เลน่อยา่งสนกุสนาน) 
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กลุม่ค าทีม่ี 2 ค าขึน้ไปท่ีมาประกอบกนัซึง่เป็นค าทีก่ าหนดขึน้ใน
ลกัษณะที่ใช้กนัโดยทัว่ไปท าให้ความหมายโดยรวมของค าลกัษณะนี ้
ต้องพิจารณาจากความหมายของแตล่ะค าที่มาประกอบกนัขึน้มี
ขอบเขตการเลอืกศพัท์ที่ใช้เช่น 辞書を引く(เปิดพจนานกุรม)、眼
鏡をかける(สวมแวน่)、年をとる(อายมุากขึน้)、フルート
を吹く(เป่าฟลตุ) และ帽子をかぶる(ใสห่มวก) 

慣
用
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／
固
定
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合 

 

กลุม่ค าทีม่ี 2 ค าขึน้ไปมาประกอบกนัและคงอยูแ่บบนัน้โดย
ความหมายโดยรวมมคีวามหมายอื่นไมไ่ด้มาจากความหมายของค า
ที่ประกอบขึน้ มีลกัษณะเชิงเปรียบเทียบ เช่น碁を打つ(เลน่โกะ)、
念を押す(ย า้เตือน)、顔を立てる(รักษาภาพลกัษณ์) และ襟
を正す(ตัง้ใจ) 

 
ゆるい連語 

 
固い連語 

 

 
 

 

 

2. การแบ่งประเภทตามลักษณะค าปรากฏร่วมภาษาญ่ีปุ่น 

จากการศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกับค าปรากฏร่วมภาษาญ่ีปุ่ นนัน้ พบงานวิจยัเพียงหนึ่งชิน้ท่ีได้แบ่ง
โครงสร้างค าปรากฏร่วมภาษาญ่ีปุ่ นไว้อยา่งชดัเจน คือ งานวิจยัของバックハウス, アンソニー ในปี 2006 ซึ่ง
ได้ท าการศึกษาถึงความส าคัญของค าปรากฏร่วมในฐานะท่ีเป็นองค์ประกอบหนึ่งท่ีส่งผลต่อการเพิ่ม
ประสิทธิภาพของการเรียนค าศพัท์ ในการศึกษานี ้ได้อธิบายความหมายของค าปรากฏร่วมว่าเป็นกลุ่มค าท่ี
มากกว่า 2 ค าขึน้ไปท่ีถูกใช้ร่วมกันเป็นประจ า นอกจากนีย้ังได้อธิบายถึงลักษณะของค าปรากฏร่วมใน
ภาษาญ่ีปุ่ นโดยสามารถสรุปเป็นตารางตามรายละเอียดด้านล่างนี ้

ตารางท่ี 2 สรุปลกัษณะค าปรากฏร่วมในภาษาญ่ีปุ่ น 
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กลุม่ค าจะเป็นการประกอบขึน้ของค าที่แตกตา่งกนัโดยเกิดขึน้อยา่ง
อิสระ เช่น冷たい水(น า้เย็น)、弟の家(บ้านน้องชาย) และ楽
しく遊ぶ(เลน่อยา่งสนกุสนาน) 

連
語
／
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กลุม่ค าทีม่ี 2 ค าขึน้ไปท่ีมาประกอบกนัซึง่เป็นค าทีก่ าหนดขึน้ใน
ลกัษณะที่ใช้กนัโดยทัว่ไปท าให้ความหมายโดยรวมของค าลกัษณะนี ้
ต้องพิจารณาจากความหมายของแตล่ะค าที่มาประกอบกนัขึน้มี
ขอบเขตการเลอืกศพัท์ที่ใช้เช่น 辞書を引く(เปิดพจนานกุรม)、眼
鏡をかける(สวมแวน่)、年をとる(อายมุากขึน้)、フルート
を吹く(เป่าฟลตุ) และ帽子をかぶる(ใสห่มวก) 

慣
用
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定
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กลุม่ค าทีม่ี 2 ค าขึน้ไปมาประกอบกนัและคงอยูแ่บบนัน้โดย
ความหมายโดยรวมมคีวามหมายอื่นไมไ่ด้มาจากความหมายของค า
ที่ประกอบขึน้ มีลกัษณะเชิงเปรียบเทียบ เช่น碁を打つ(เลน่โกะ)、
念を押す(ย า้เตือน)、顔を立てる(รักษาภาพลกัษณ์) และ襟
を正す(ตัง้ใจ) 

 
ゆるい連語 

 
固い連語 

กลุ่มค�ำจะเป็นการประกอบขึ้นของค�ำท่ีแตกต่าง

กนัโดยเกดิข้ึนอย่างอสิระ เช่น 冷たい水 (น�ำ้เยน็) 

、弟の家 (บ้านน้องชาย) และ 楽しく遊ぶ 

(เล่นอย่างสนุกสนาน)

กลุ่มค�ำที่มี 2 ค�ำข้ึนไปท่ีมาประกอบกันซึ่งเป็น

ค�ำที่ก�ำหนดขึ้นในลักษณะที่ใช ้กันโดยทั่วไป

ท�ำให้ความหมายโดยรวมของค�ำลักษณะน้ี 

ต้องพิจารณาจากความหมายของแต่ละค�ำท่ีมา

ประกอบกันขึ้นมีขอบเขตการเลือกศัพท์ท่ีใช้เช่น 

辞書を引く(เปิดพจนานุกรม) 、眼鏡をかける 

(สวมแว่น) 、年をとる (อายุมากขึ้น) 、フル

ートを吹く (เป่าฟลุต) และ 帽子をかぶる 

(ใส่หมวก)

กลุ่มค�ำที่มี 2 ค�ำข้ึนไปมาประกอบกันและคงอยู่

แบบนั้นโดยความหมายโดยรวมมีความหมาย

อื่นไม่ได้มาจากความหมายของค�ำท่ีประกอบขึ้น  

มีลักษณะเชิงเปรียบเทียบ เช ่น 碁を打つ 

(เล่นโกะ) 、念を押す (ย�้ำเตือน) 、顔を立てる 

(รักษาภาพลักษณ์) และ 襟を正す (ตั้งใจ)
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	 2.	 การแบ่งประเภทตามลักษณะค�ำ

ปรากฏร่วมภาษาญ่ีปุ่น

		  จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

กับค�ำปรากฏร่วมภาษาญี่ปุ ่นนั้น พบงานวิจัย

เพียงหนึ่งชิ้นที่ ได ้แบ ่งโครงสร ้างค�ำปรากฏ 

ร่วมภาษาญี่ปุ่นไว้อย่างชัดเจน คือ งานวิจัยของ 

แอนโทนี่ (Anthony E Backhouse , 2006) ซึ่งได ้

ท�ำการศึกษาถึงความส�ำคัญของค�ำปรากฏร่วม 

ในฐานะท่ีเป็นองค์ประกอบหน่ึงท่ีส่งผลต่อการ

เพิ่มประสิทธิภาพของการเรียนค�ำศัพท์ ในการ

ศกึษาน้ี ได้อธบิายความหมายของค�ำปรากฏร่วม 

ว่าเป็นกลุ ่มค�ำที่มากกว่า 2 ค�ำขึ้นไปที่ถูกใช ้

ร ่วมกันเป็นประจ�ำ นอกจากนี้ยังได้อธิบาย

ถึงลักษณะของค�ำปรากฏร่วมในภาษาญี่ปุ ่น

โดยสามารถสรุปเป็นตารางตามรายละเอียด 

ด้านล่างน้ี

ตารางที่ 2 สรุปลักษณะค�ำปรากฏร่วมในภาษาญี่ปุ่น

โครงสร้างค�ำปรากฏร่วมในภาษาญี่ปุ่น

โครงสร้างค�ำปรากฏร่วม

ค�ำนาม + ค�ำกริยา

雨がやむ (ฝนหยุดตก) 、雪が積もる (หิมะกอง

ทับถม) 、本を読む (อ่านหนังสือ) 、ピアノを弾く 

(เล่นเปียโน) 、タバコを吸う (สบูบหุรี)่ 、鍵を開ける 

(ไขกุญแจ) 、車に乗る (ขึ้นรถ) 、電話に出る

(รับโทรศัพท์)

体が大きい (ตัวใหญ่) 、足が長い (ขายาว) 

、日本語がぺらぺらだ (พูดภาษาญี่ปุ่นคล่อง)

、機械に弱い (ใช้เครื่องจักรไม่เก่ง) 、駅から近い 

(ใกล้สถานีรถไฟ)

寒い日 (วันที่อากาศหนาว) 、熱いお湯 (น�้ำร้อน) 

、膨大な数 (จ�ำนวนมาก) 、抜本的な改革

(ปฏิรูปแบบถอนรากถอนโคน) 

ค�ำนาม + ค�ำคุณศัพท์

ค�ำคุณศัพท์ (ส่วนขยาย) + ค�ำนาม

ตัวอย่างค�ำปรากฏร่วม
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湿った雪 (หิมะเฉอะแฉะ) 、乾いた布 (ผ้าแห้ง) 

、変わった名前 (ชื่อแปลก ๆ ) 、ぐずついた天気 

(สภาพอากาศเลวร้าย) 、ぱっちりした目 (ดวงตา 

สดใส) 、緊迫した情勢 (สถานการณ์ตึงเครียด)

バケットの柄 (หูห้ิวถังน�้ำ) 、なべの庭 (สวนไม้ 

กระถาง) 、廊下の突き当たり (สุดทางเดิน)  

、６月の中ごろ (ราว ๆ กลางเดือนมิถุนายน)

早く寝る (นอนเร็ว) 、よく食べる (กินบ่อย) 

、大いに期待する (คาดหวังได้มาก) 、じっ

くり考える (คิดรอบคอบ) 、べらべら喋る 

(พูดไปเรื่อย, พูดมาก)

細かく削る (หั่นละเอียด) 、きれいに洗う  

(ล้างให้สะอาด) 、茶色に染める (ย้อมให้เป็นสี 

น�้ำตาล) 、粉々に割れる (แตกละเอียด) 、カチカ

チに凍る (แช่เย็นจนแข็ง)

非常に難しい  (ยากมาก) 、すごく面白い  

(สนุกมาก) 、めちゃくちゃにうまい (อร่อยมาก) 

、極めて重要だ (ส�ำคญัมาก) 、あんまりよくない 

(ไม่ดีเลย)

ค�ำวิเศษณ์ (ส่วนขยาย) + ค�ำกริยา

ค�ำคุณศัพท์ (ส่วนขยาย) + ค�ำกริยา

ค�ำวิเศษณ์ (ส่วนขยาย)  + ค�ำคุณศัพท์

ค�ำกริยา /ค�ำกริยาวลี (ส่วนขยาย) + ค�ำนาม

ค�ำนาม (ส่วนขยาย) + ค�ำนาม

ตารางที่ 2 (ต่อ)

โครงสร้างค�ำปรากฏร่วมในภาษาญี่ปุ่น

โครงสร้างค�ำปรากฏร่วม ตัวอย่างค�ำปรากฏร่วม

	 เมื่อพิจารณาจากตารางโครงสร ้าง 

ของค�ำปรากฏร่วมภาษาญี่ปุ ่นที่ แบล็คเฮาส์  

(Backhouse, 2006) ได้แบ่งไว้ข้างต้นร่วมกับ 

ประเภทของค�ำปรากฏร่วมที่ระบุในตารางที่ 1  แล้ว 

กล่าวได้ว ่า ค�ำปรากฏร่วมที่ เป ็นการเชื่อมค�ำ 

หรือการประสมค�ำอิสระสามารถเกิดขึ้นได้ทั้งใน  

8 โครงสร้าง โดยพบอยูใ่นการส่ือสารท่ัวไปท่ีเกดิจาก 

ผูใ้ช้ภาษาญีปุ่น่ขยายความให้ผูฟั้งเข้าใจความหมาย 

ชัดเจนขึ้น ส ่วนค�ำที่ เป ็นค�ำปรากฏร่วมหรือ 

ค�ำปรากฏร่วมจ�ำกัดและค�ำปรากฏร่วมท่ีเป็น

ส�ำนวนหรือค�ำปรากฏร ่วมคงท่ี น้ัน อาจจะ 

ปรากฏอยู่ในโครงสร้าง ค�ำนาม +ค�ำกริยา เช่น 
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ピアノを弾く(เล่นเปียโน) หรือ 顔を立てる

(รักษาภาพลักษณ์) ค�ำนาม +ค�ำคุณศัพท์ เช่น 

口が重い (ไม่ค่อยพูด ปากหนกั) หรอื 機械に弱い 

(ใช้เครือ่งจกัรไม่เก่ง) ค�ำนาม (ส่วนขยาย) + ค�ำนาม 

เช่น 火の車 (ถังแตก) ซึ่งค�ำปรากฏร่วม 2 ประเภท

หลังนี ้เนือ่งจากเป็นค�ำทีป่รากฏอยูด้่วยกนัเสมอและ 

มีความหมายเฉพาะหรือต่างไปจากรูปที่ปรากฏ  

ผู้ใช้ภาษาญี่ปุ่นจ�ำเป็นต้องใช้ในลักษณะเป็นกลุ่ม 

ก้อนค�ำเพื่อไม่ให้เกิดความผิดพลาดในการสื่อสาร

	 3.	 ง า น วิ จั ย ที่ เ กี่ ย ว ข ้ อ ง กั บ ค� ำ 

ปรากฏร่วมที่ใช้ข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษา

		  ใ น ก า ร ศึ ก ษ า วิ จั ย ท า ง ด ้ า น ค� ำ 

ปรากฏร ่วมนั้น นอกจากพจนานุกรมที่ เป ็น 

เครื่องมือที่ ใช ้ตรวจสอบความถูกต ้องของ

การใช้ภาษาแล้ว คลังข้อมูลภาษาก็เป็นอีก

เครื่องมือหนึ่งที่ผู้ศึกษาวิจัยนิยมใช้ คลังข้อมูล

ภาษา (Corpus) เป็นแหล่งที่รวบรวมภาษา

พูดหรือภาษาเขียนที่ใช ้กันในชีวิตประจ�ำวัน

หรือสถานการณ์จริงตามสื่อต่าง ๆ เช่น หนังสือ 

บทความ (Hunston, 2002) หรือแม้แต่ข้อความ

จากสื่อออนไลน์ก็ถูกรวบรวมอยู ่ในบางคลัง

ข้อมูลภาษาด้วย ส�ำหรับงานวิจัยค�ำปรากฏร่วม 

ภาษาญี่ปุ่นที่ใช้คลังข้อมูลภาษามาประยุกต์ใช้นั้น 

มีอยู่หลายประเภท เช่น งานวิจัยเพื่อเปรียบเทียบ

ความถี่ของค�ำปรากฏร่วมที่ก�ำหนดจากคลังข้อมูล

ภาษาหลาย ๆ แหล่ง งานวิจัยการใช้ค�ำปรากฏร่วม

ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ ่นโดยเทียบกับคลังข้อมูล

ภาษา หรืองานวิจัยที่ศึกษาถึงประโยชน์จากการใช้

คลังข้อมลูภาษาในการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น่

	 (Srdanovic Irena, 2013) ท�ำการ

ศึกษา ท�ำการศึกษาค�ำปรากฏร่วมที่มีโครงสร้าง

ค�ำคุณศัพท์และค�ำนาม「形容詞＋名詞

โดยดงึข้อมลูค�ำศพัท์จากคลงัข้อมลูภาษาจ�ำนวน 

500 ค�ำ จาก「現代日本語書き言葉均衡コ

ーパス」(BCCWJ) และ 「超大規模ウェブ

コーパス」(JpTenTen) ค�ำคุณศัพท์ที่น�ำมา 

ใช้ค้นหาค�ำนามที่เป็นค�ำปรากฏร่วมคือค�ำว่า  

高い กล่าวคือ ในการหาค�ำปรากฏร่วมจะใส่ค�ำว่า 

高いลงไปค้นหาและดวู่าค�ำนามท่ีตามหลังค�ำว่า 

高い ในคลังข้อมูลภาษาน้ันมีค�ำใดบ้าง ผลการ

ค้นหาค�ำปรากฏร่วมโครงสร้าง「形容詞＋名詞

จากคลังข้อมูลท้ัง 2 ซึ่งค�ำปรากฏร่วมท่ีมีความถี่

ล�ำดับต้นและกลาง จะปรากฏค�ำปรากฏร่วม 

ที่มีลักษณะใกล้เคียงกัน แต่ค�ำว ่า「伸び

、「比率」และ 「経済」มีความถี่ปรากฏอยู่ใน  

100 ล�ำดับแรกของคลังข้อมูลภาษา BCCWJ  

ไม่ได้ปรากฏอยู่ในความถี่ 100 อันดับแรกของ

คลังข้อมูลภาษา JpTenTen ซึ่งอาจเป็นเพราะ 

Sub-Corpus ของคลังของมูลภาษา JpTenTen 

ไม่มีข้อมูลค�ำศัพท์ที่เป็นลักษณะจดหมายหรือ 

เอกสารราชการท่ีเกี่ยวข้องกับทางเศรษฐกิจหรือ

ค�ำสั่งประกาศจากคณะรัฐมนตรี ในทางกลับกัน 

ค�ำว่า 「品質 (คุณภาพ)」、「クオリティー

(คุณภาพ) 」และ「奴 (ค�ำที่ใช้เรียกแทนคนที่ 

ต�ำ่กว่า) 」มคีวามถีป่รากฏอยูใ่น 100 อนัดบัแรก

ของคลังข้อมูลภาษา JpTenTen แต่ไม่ปรากฏใน 

BCCWJ ซึ่งอาจเป็นเพราะ JpTenTen เกิดจาก

การรวบรวมค�ำศัพท์จากแหล่งข้อมูลจากเว็บไซต์ 

ซึง่「品質」และ「クオリティー」เป็นศพัท์ที่

ปรากฏอยู่ในเว็บไซต์จ�ำพวก Online shopping 

จ�ำนวนมาก ส่วน「奴」เป็นค�ำศัพท์ที่ปรากฏอยู่

ในเว็บไซต์ท่ีไม่เป็นทางการด้วย

	 ส�ำหรับ Lee (2014) ได้วิจัยเกี่ยวกับ 

ค�ำปรากฏร่วมในต�ำราเรียนภาษาญี่ปุ ่น โดย
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เปรียบเทียบระหว่างค�ำปรากฏร่วมในต�ำราเรียน

ภาษาญี่ปุ ่นในประเทศจีนกับคลังค�ำศัพท์ของ 

現代日本語書き言葉均衡 (BCCWJ)  

โดยใช้ต�ำราเรียนภาษาญี่ปุ่นที่ใช้ในประเทศจีน

จ�ำนวน 16 เล่ม เพื่อรวบรวมค�ำปรากฏร่วมที่มี

โครงสร้าง 名詞＋を＋動詞 โดยตัดค�ำที่เป็น

ส�ำนวน 慣用句 ออก และตรวจสอบหน่วยค�ำ

โดยใช้โปรแกรม Mecab 0.994 และ UniDic 

1.3.12 เมื่อกลุ่มตัวอย่างได้ค�ำปรากฏร่วมตาม

โครงสร้างที่ต้องการแล้ว จึงน�ำมาเปรียบเทียบ

ความถี่ระหว่างคลังค�ำศัพท์ BCCWJ กับ 日本

語教科書コーパスJTC第一版 (JTC) ซึ่งเป็น

คลังค�ำศัพท์ที่พัฒนาโดยศูนย์วิจัยญี่ปุ ่นศึกษา

แห่งปักกิ่ง 「北京日本学研究センター」โดย

เปรียบเทียบจากค�ำปรากฏร่วม 50 อันดับแรก

จากสองคลังข้อมูลภาษา

	 ผลการวิจัยข้างต้นพบว่า ค�ำปรากฏร่วม 

50 อันดับแรกของ BCCWJ และ JTC ที่ปรากฏ 

ในต�ำราเรยีนและสอดคล้องกบัการใช้ของเจ้าของ

ภาษามีเพียง 8 ตัว ได้แก่ 「本を読む」、「

ボタンを押す」、「電話をかける」、「

酒を飲む」、「話を聞く」、「家を出る  

、「写真をとる」และ「顔を見る」ซึ่งใน

ความเป็นจริงแล้วค�ำปรากฏร่วมในต�ำราเรียน 

50 อันดับแรก ควรเป็นค�ำที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน

มากกว่า นอกจากนี ้ค�ำปรากฏร่วม 50 อนัดบัแรก  

ใน BCCWJ มี 14 ตัวที่ เป ็นค�ำปรากฏร่วม 

ท่ีเจ้าของภาษาใช้กันอย่างกว้างขวาง แต่ไม่ปรากฏ 

พบอยู่ใน 50 อันดับแรกได้แก่ 「影響を与え

る」、「役割を果たす」、「影響を受け

る」、「影響を及ぼす」、「活動を行う」

、「意見を聞く」、「時間を掛ける」、

調査を行う」、「責任を負う」、「向上を

図る」、「措置を取る」、「事業を行う  

、「声を聞く」และ「絵を描く」ส่วนค�ำอื่น ๆ  

ได้แก่ 「ボタンをクリックする」、 活動を

行う」、「事業を行う」、「方法を教える  

、「充実を図る」、「笑みを浮かべる

และ「検討を受ける」ไม่ปรากฏในต�ำราเรียน

	 นอกจากนี้  ในงานวิจัยนี้ ยั งพบว ่า  

มีจ�ำนวนค�ำปรากฏร ่วมท่ีไม ่ปรากฏความถี่ 

ใน BCCWJ แต่ปรากฏความถี่ใน JTC คือ 

 勝負を判定する  、  スライドを映す  

、  支出を回す  、  抗議を引っ込める  

、  漫画を眺める  、  雪を憎む  、  憎 

しみを持ち込む」、  単語を忘れる   

、  公園を知る」และ「果物を描く」

	 จากผลการส�ำรวจข้างต้น Lee (2014) 

กล่าวว่าอาจจะส่งผลกระทบต่อผู้เรียนในการ

พัฒนาภาษาญี่ปุ ่น จึงควรส่งเสริมให้ผู ้เรียน 

ให้รู้จักการใช้ค�ำปรากฏร่วมที่เจ้าของภาษาใช้บ่อย 

รวมถึงควรมีการปรับปรุงรายละเอียดในต�ำราเรียน

เพื่อส่งเสริมการพัฒนาทางภาษาญี่ปุ่นแก่ผู้เรียน 

เช่น การเพิ่มค�ำปรากฏร่วมท่ีเจ้าของภาษาใช้กัน

อย่างกว้างขวางลงไปในต�ำราเรียน

	 นอกจากนี ้Terashima  (2016) ได้ท�ำการ

ศกึษาการเลือกใช้ค�ำปรากฏร่วมของผู้เรียนภาษา

ญี่ปุ่นในประเทศญี่ปุ่นท่ีเป็นชาวต่างชาติ ได้แก่  

ผู้เรียนชาวไทย เวียดนาม อินโดนีเซีย สหรัฐอเมริกา 

ศรีลังกา อุซเบกิสถาน บังกลาเทศ  ฟิลิปินส์และ

พม่า ระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ ่นของ 

ผู้เข้าร่วมการวิจัยอยู่ระดับกลาง - สูง โดยแบ่ง

กลุ่มผู้เข้าร่วมวิจัยออกเป็น 2 กลุ่มโดยคละระดับ

ความสามารถทางภาษาญี่ปุ่น หลังจากน้ันให้ท�ำ
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แบบทดสอบค�ำปรากฏร่วมแบบเติมค�ำโดยจะ

เว้นช่องว่างไว้ตรงค�ำกริยาและให้ผู้เข้าร่วมวิจัย

เลือกใช้ค

วจิยั 2 แบบคอื แต่ละกลุม่จะท�ำการทดสอบ 2 ครัง้  

คร้ังแรกให้กลุ ่มตัวอย่างที่ 1 ใช้พจนานุกรม  

日英のバイリンガル辞書  (Jisho) และ 

Japanese Learner’s Dictionary (JL) ซึ่งเป็น

พจนานุกรมที่มหาวิทยาลัย Tsukuba คิดค้นขึ้น 

(DIC 法) ครั้งที่ 2 จะใช้พจนานุกรม 2 เล่มที่

กล่าวข้างต้นร่วมกับการใช้เครื่องมือรวบรวม

ค�ำศัพท์ (Lexical profiling tool) โดยการใช้ 

corpus(NINJAL - LWP for TWC) ประกอบ 

(DIC-LP 法 )โดยผลการวิจัยพบว่า คะแนน 

ค่าเฉล่ียของแบบทดสอบที่ใช้วิธี DIC 法 ของ

ทั้งสองกลุ ่มอยู ่ในระดับที่ต�่ำกว่าวิธี DIC-LP 

法 โดยค่าเฉลี่ยของกลุ่ม 1 และ 2 ที่ใช้วิธี DIC 

法อยู่ที่ 25.73 แต่ค่าเฉลี่ยของวิธี DIC-LP 法 

ของทั้ง 2 กลุ่มอยู่ที่ 42.605 จากคะแนนเต็ม  

80 คะแนนแสดงให้เห็นว่าการใช้วิธี DIC-LP 法 

ช่วยให้ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นตรวจทานความหมาย 

จ�ำนวนของค�ำศัพท์จากรายการค�ำปรากฏร่วม

ใน NINJAL-LWP for TWC (NLT) จากผลของ

งานวิจัยท�ำให้เห็นว่า การใช้พจนานุกรมค้นหา

เพียงอย่างเดียวซึ่งอาจจะท�ำให้พบปัญหาจาก

การทีค่วามหมายค�ำศพัท์ทีแ่สดงหรอืรายละเอยีด

ที่อธิบายความหมายของค�ำศัพท์ไม่เพียงพอ 

นอกจากนี้ จากจ�ำนวนประโยคตัวอย่างที่มีมาก

เกินไปในพจนานุกรม การใช้ NINJAL-LWP 

for TWC (NLT) ช่วยค้นหาอีกทางจะท�ำให ้

เป็นประโยชน์ต่อการเลือกค�ำศัพท์ได้

	 งานวิจัยของ Ryuu (2017) ได้ศึกษา

เกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างการใช้ค�ำปรากฏร่วม 

ท่ีมีค�ำนามและค�ำกริยาเกิดคู่กัน「名詞＋動詞

กับความสามารถทางภาษาญี่ปุ ่นของผู ้เรียน 

ผ่านการวิเคราะห์ด้วย YNU書き言葉コーパス 

ซึ่งเป็นคลังค�ำศัพท์ภาษาเขียนท่ีรวบรวมมาจาก 

ชิ้นงานของนักศึกษาชาวญี่ปุ ่น 30 คน ของ

มหาวิทยาลัยโยโกฮาม่า และผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น 

ชาวจีนและเกาหลีชาติละ 30 คน โดยการแบ่ง

ความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นของผู้เข้าร่วมวิจัย 

ท่ีมีภาษาเกาหลีและภาษาจีนเป็นภาษาแม่ 

ออกเป็น 3 กลุ ่ม เป็นระดับล่าง, ระดับกลาง 

และระดับสูง เกณฑ์ในการประเมินเรียงความ

ของผู้เข้าร่วมพิจารณาจาก 1) ความสมบูรณ์ของ

ชิ้นงาน 2) ความละเอียดและความถูกต้องของ

ชิ้นงาน 3) การอ่านง่าย และ4) รูปแบบและรูป

ประโยคท่ีเหมาะสมสมมุติฐานของงานวิจัยชิ้นน้ี

คือ 1) ความถี่ของการใช้ค�ำปรากฏร่วมแตกต่าง

กันไปตามระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่น  

2) จ�ำนวนค�ำผิดของค�ำปรากฏร่วมแตกต่างกนัไป

ตามระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่น 

	 ผู้วิจัยงานชิ้นนี้วิเคราะห์ข้อมูลจากการ

นับจ�ำนวนค�ำที่ถูกใช ้และจ�ำนวนค�ำผิดจาก 

เรียงความท่ีแก้ไขเรียบร้อยแล้ว ค�ำปรากฏร่วม 

ท่ีดึงออกมาใช้วิเคราะห์เป็นคู่ค�ำนามและค�ำกริยา 

ที่มี 3 รูปแบบคือ 名詞を動詞、名詞が動詞 และ 

名詞に動詞 ไม่รวมค�ำกริยาผสม 複合動詞  

และค�ำกริยาภาษาจีน 漢語動詞 และเป็นค�ำ 

ปรากฏร่วมแบบอสิระ 自由結合 มกีารใช้โปรแกรม 

茶まめ version 2.0 for Windows & unidic-

mecab 2.1.2 เพื่อตรวจสอบหน่วยค�ำ หลังจาก

วิเคราะห์หน่วยค�ำแล้วจึงน�ำข้อมูลบันทึกลง

โปรแกรม Excel นอกจากนี้ ได้ใช้พจนานุกรม 

スーパー大辞林 3.0 , 新聞解国語辞典第六
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版และ大辞泉 (CD-ROM 版、第1版) ส�ำหรับ

ตรวจสอบความหมายดัง้เดมิ (ความหมายปรากฏ

เป็นล�ำดบัแรก) ด้วย ซึง่ผลวจิยัพบว่า ความสามารถ

ทางภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนที่ไม่ใช่เจ้าของภาษา

ยิ่งสูงเท่าไหร่ การใช้ค�ำปรากฏร่วมก็จะมีเพิ่มขึ้น 

ในส่วนของการใช้ค�ำปรากฏร่วมผิดนั้น ผู้เรียน 

ที่มีความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นอยู่ในระดับสูง 

จะพบการใช้ค�ำปรากฏร่วมผิดน้อยกว่ากลุ่มอื่น ๆ 

แสดงให้เห็นว่าความถี่ในการใช้ค�ำปรากฏร่วม

และใช้อย่างถูกต้องมีความสัมพันธ์กับความ

สามารถทางภาษาญี่ปุ่น

	 จากการศึกษางานวิจัยทางด ้านค�ำ 

ปราฏร่วมที่ใช้คลังข้อมูลภาษาประยุกต์เป็น

เครื่องมือในการวิเคราะห์นั้น จะเป็นการศึกษา

โครงสร ้างค�ำปรากฏร ่วมและความถี่ ของ 

ค�ำปรากฏร่วมในแหล่งข้อมูลต่าง ๆ เช่น เว็บไซต์ 

ต�ำราเรียน รวมถึงงานวิจัยที่เปรียบเทียบความถี่

ของค�ำปรากฏร่วมในแต่ละคลังข้อมูลภาษา  

เพื่อวิ เคราะห์ลักษณะของคลังข ้อมูลภาษา 

แต่ละแหล่งว่ามีข้อมูลค�ำศัพท์ที่บรรจุอยู่แบบใด  

ดึงค�ำศัพท์เข้ามาท�ำเป็นคลังข้อมูลจากแหล่งไหน 

นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยด้านค�ำปรากฏร่วมท่ีใช ้

เพื่ อพัฒนาการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ ่ น  

โดยวิเคราะห์ถึงการใช้ค�ำปรากฏร่วมของผู้เรียน

เพื่อหาแนวทางในการแก้ไขการใช้ค�ำปรากฏ

ร่วมที่ผิดพลาด พร้อมสร้างความตระหนักถึง

ความส�ำคัญของค�ำปรากฏร่วมแก่ผู้เรียน ซึ่งใน

ประเทศไทย ยงัพบงานวจิยัในลกัษณะดงักล่าวน้ี 

ไม่มากนัก

	 4.	ประโยชน์จากการใช้คลังข้อมูล

ภาษาส�ำหรับการวิจัยค�ำปรากฏร่วมภาษา

ญี่ปุ่น

		  จากงานวิ จั ยที่ เ กี่ ยวข ้ องกับค� ำ 

ปรากฏร่วมที่ใช้ข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษาที่

รวบรวมไว้ข้างต้น ท�ำให้ทราบว่าคลังข้อมูล

ภาษาที่น�ำมาใช้ประกอบการวิจัยค�ำปรากฏร่วม

มีอยู่หลายประเภท เช่น BCCWJ, JpTenTen, 

JTCหรือ NINJAL –LWP for TWC โดยแต่ละ

ประเภทก็มีการรวบรวมค�ำศัทพ์จากแหล่งที่มา

แตกต่างกนั จงึจ�ำเป็นอย่างยิง่ท่ีผู้ศกึษาควรทราบ

ถึงแหล่งที่มาหรือข้อมูลค�ำศัทพ์จากคลังข้อมูล

ภาษาเหล่านี้ก่อนเพื่อความสอดคล้องกับสิ่งที ่

ต้องการศึกษา เช่น กรณีที่ต้องการศึกษาถึง 

ค�ำปรากฏร่วมจากเว็บไซต์ขายสินค้าออนไลน์ 

คลังข้อมูลภาษา JpTenTen จะเหมาะสมส�ำหรับ

การใช้ในการวิจัยมากกว่าคลังข้อมูลภาษาอื่น

เพราะแหล่งของค�ำศัพท์มาจากการร่วมรวม

ผ่านทางเว็บไซต์ขายสินค้าออนไลน์โดยตรง  

หรือถ้าตรงการศึกษาค�ำปรากฏร่วมของผู ้เรียน

ภาษาญี่ปุ ่นในด้านการเขียน คลังข้อมูลภาษา  

BCCWJ จะเหมาะสมท่ีสุดเน่ืองจากเป็นคลัง

ข้อมูลภาษาที่รวบรวมภาษาเขียนจากแหล่งที่

หลากหลาย เช่น นิตยสาร หนังสือพิมพ์ กระดาน

ข่าวออนไลน์ หรอืต�ำราเรยีน เช่น ต�ำราเรยีนกฎหมาย 

ออนไลน์ โดยรวบรวมภาษาเขยีนไว้ถงึ 104.3 ล้านค�ำ 

	 นอกจากน้ี จากงานวิจัย แบล็คเฮาส ์

(Backhouse, 2006) พบว่า โครงสร้างของค�ำ

ปรากฏร่วมภาษาญี่ปุ่นนั้นมีถึง 8 ประเภท ผู้ศึกษา 

ควรก�ำหนดโครงสร้างของค�ำปรากฏร่วมว่า ต้องการ 

ศกึษาโครงสร้างใดก่อน การก�ำหนดโครงสร้างทีช่ดัเจน 

จะช่วยให้ผูศ้กึษาสะดวกในการสบืค้นค�ำปรากฏร่วม 

จากคลังข้อมูลภาษาได้ง่ายขึ้น เช่น งานวิจัยของ 

Lee (2014) ได้ก�ำหนดโครงสร้างค�ำปรากฎร่วม

ท่ีจะศึกษา คือ ค�ำนาม+ค�ำช่วยを+ค�ำกริยา 
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โดยเหตุผลที่ก�ำหนดโครงสร้างนี้เนื่องจากเป็น

โครงสร้างทีพ่บมากทีส่ดุจากค�ำปรากฏร่วมภาษา 

ญี่ปุ ่นทั้งหมด นอกจากนี้  คลังข ้อมูลภาษา 

บางแหล่งสามารถให้ผู้ศึกษาเลือกหาค�ำปรากฏ

ร่วมตามโครงสร้างที่ต้องการได้อย่างไม่ยุ่งยาก 

เช่น คลังข้อมูลภาษา NINJAL –LWP for TWC  

ซึ่งเป็นคลังข้อมูลภาษาจากเว็บไซต์ญี่ปุ่นที่รวบรวม

ค�ำศัพท์ไว้ถึง 1.1 พันล้านค�ำนั้น มีการแบ่งประเภท

โครงสร้างค�ำปรากฏร่วมไว้เพ่ือสะดวกในการ

ค้นหา โดยผู้ศึกษากรอกค�ำที่เป็นค�ำหลักลงใน

ส่วนค้นหาก็จะปรากฏโครงสร้างค�ำปรากฏร่วม

ทีม่คี�ำหลักนัน้ผสมอยู ่กล่าวคอื ถ้าต้องการศกึษา

ความถี่ของค�ำปรากฏร่วมที่ปรากฏร่วมกับค�ำว่า  

頭 ที่แปลว่า “ศีรษะ” โดยก�ำหนดให้ค�ำนี้เป็น 

ค�ำหลักในโครงสร้างค�ำปรากฏร่วม หลังจากที่

ใส่ค�ำดังกล่าวในช่องกรองค�ำศัพท์ จะปรากฏ

ค�ำหลักพร้อมกับค�ำช่วยที่ตามหลังและจ�ำนวน

ความถี่ที่ปรากฏ เช่น 頭を～ ปรากฏความถี ่

อยูท่ี ่37,463 頭に～ ปรากฏความถีอ่ยูท่ี ่32,030 

ถ้าผู้วิจัยต้องการศึกษาโครงสร้าง 頭＋に＋ 

ค�ำกริยา ก็สามารถเลือกกรองโครงสร้างนี้ซ�้ำได้  

โดยผลทีไ่ด้จะปรากฏค�ำกรยิาทีอ่ยูใ่นโครงสร้างนี้ 

และความถี่ว ่าค�ำกริยาไหนมีความถี่จ�ำนวน

เท่าใดโดยไล่จากสูงสุดถึงต�่ำสุดจากโครงสร้างที่ 

ต้องการศกึษา รวมถงึแหล่งทีม่าทีแ่สดงรายละเอยีด 

ว่าคลังข้อมูลภาษาได้รวบรวมค�ำปรากฏร่วม 

โครงสร้างนี้จากแหล่งใด เช่น หลังจากที่กรอง 

โครงสร้าง 頭に～ แล้ว จะพบว่า 頭に入れる  

(จ�ำจด) นั้น คือ ค�ำปรากฏความที่มีความถี่สูงสุด 

อยู่ที่ 3,363 จากโครงสร้าง 頭＋に＋ค�ำกริยา

	 เนื่องจากภาษาญี่ปุ่นบางค�ำนั้นเกิดจาก

การผสมกันระหว่างค�ำนามกับค�ำนาม ค�ำกริยา

กบัค�ำกรยิา กรยิารปูถกูกระท�ำ กรยิารปูให้กระท�ำ 

หรือค�ำที่ถูกเปลี่ยนให้เป็นรูปสุภาพ（美化語

จนบางครั้งอาจเกิดการสับสนกว่าค�ำตัวไหนคือ

ค�ำหลัก การใช้โปรแกรมมาช่วยหาหน่วยค�ำของ

ค�ำศัพท์น้ัน ๆ ก็เป็นอีกทางเลือกหน่ึงของผู้ศึกษา

ค�ำปรากฏร่วม เช่นงานวิจัยของ Ryuu (2017)  

ทีใ่ช้โปรแกรม 茶まめ version 2.0 for Windows 

& unidic-mecab 2.1.2 มาช่วยในการวิเคราะห์

หน่วยค�ำ ในกรณีท่ีผู ้ศึกษามีความเชี่ยวชาญ 

ด้านภาษาญีปุ่น่และสามารถแยกหน่วยค�ำได้เอง

ก็คงไม่มีปัญหาใด ๆ แต่ในกรณีที่ต้องการเพิ่ม 

ความถูกต้องในการแยกหน่วยค�ำของค�ำที่จะศึกษา

โดยใช้โปรแกรมดังกล่าว ผู้ศึกษาก็จ�ำเป็นต้อง

เรียนรู้การใช้โปรแกรมให้คล่องเสียก่อนรวมถึง

ควรตรวจสอบก่อนด้วยว่าโปรแกรมนั้นเป็นรุ่น

ล่าสุดแล้วหรือไม่

	 การศกึษาด้านค�ำปรากฏร่วมนัน้ คลงัข้อมลู 

ภาษาเป็นเครื่องมือส�ำคัญท่ีใช้ตรวจสอบความ 

ถูกต้องของการใช้ภาษาญี่ปุ่น เนื่องจากเป็นข้อมูล

ที่ผู้ศึกษาเข้าถึงได้ง่ายผ่านโปรแกรมหรือเว็บไซต์

คลังข้อมูลภาษาน้ัน ๆ แต่พจนานุกรมก็เป็น 

เครื่องมือส�ำคัญที่สามารถให้ผู้ศึกษาค�ำปรากฏ

ร่วมใช้ตรวจสอบความถูกต้องอีกทางหนึ่ง ซึ่งใน

ปัจจุบันมีพจนานุกรมที่รวบรวมค�ำปรากฏร่วม 

อยู ่หลายส�ำนักพิมพ์ เช่น 知っておきたい  

日本語コロケーション辞典หรือ 研究社  

日本語コロケーション辞典  ผู ้ศึกษาค�ำ 

ปรากฏร่วมควรเตรียมพจนานุกรมลักษณะนี้ไว้

เพื่อการตรวจสอบความถูกต้องของการใช้ค�ำ

ปรากฏร่วมอีกรอบ เนื่องจากค�ำบางค�ำอาจจะ 

ปรากฏความหมายหรือการใช้ค�ำที่ใดที่หนึ่ง 

จนเกิดปัญหาในการศึกษาได้
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สรุปและข้อเสนอแนะ

	 ค�ำปรากฏร่วม คือ ค�ำ 2 ค�ำขึ้นไปที่มา

ประกอบกันโดยจะปรากฏด้วยกันเสมอ จ�ำแนก

ได้เป็น 3 ประเภท ได้แก่ การเชื่อมค�ำหรือ 

การประสมค�ำอสิระ ค�ำปรากฏร่วมหรอืค�ำปรากฏ

ร่วมจ�ำกัด และส�ำนวนหรือค�ำปรากฏร่วมคงที่ 

โครงสร้างของค�ำปรากฏร่วมภาษาญี่ปุ ่นนั้น  

แบ่งได้เป็น 8 ประเภท คือ 1) ค�ำนาม + ค�ำกริยา  

2) ค�ำนาม +ค�ำคุณศัพท ์  3) ค�ำคุณศัพท ์  

(ส่วนขยาย) + ค�ำนาม 4) ค�ำกริยา /ค�ำกริยาวลี 

(ส่วนขยาย) + ค�ำนาม 5) ค�ำนาม (ส่วนขยาย) +  

ค�ำนาม 6) ค�ำวิเศษณ์ (ส่วนขยาย) + ค�ำกริยา 

7) ค�ำคุณศัพท์ (ส่วนขยาย) + ค�ำกริยา และ  

8) ค�ำวิเศษณ์ (ส่วนขยาย)  + ค�ำคุณศัพท์ ในการ

ศึกษาวิจัยเกี่ยวกับกับปรากฏร่วมนี้ ผู้วิจัยจะใช้

คลังข้อมูลภาษาญี่ปุ่นเป็นเครื่องมือช่วยในการ

วิเคราะห์ความถูกต้องของการใช้ภาษา นอกจากนี้  

มีการใช้โปรแกรมบางประเภทช่วยในการหา

หน่วยค�ำ ร่วมถึงใช้พจนานุกรมค�ำปรากฏร่วม 

ในการตรวจสอบความถูกต้องอีกทาง

	 การใช้คลังข้อมูลภาษามาประยุกต์ใช้ 

ในการเรียนการสอนหรือการวิจัยนั้นเป็นอีก 

ทางเลือกหนึ่งที่เป็นประโยชน์ เนื่องจากสามารถ

เรียนรู้ถึงการใช้ภาษาญี่ปุ่นในบริบทที่หลากหลาย

ตามประเภทของคลังข้อมูลภาษา นอกจากน้ี 

คลังข้อมูลภาษาจะมีการอัปเดตอยู่เป็นประจ�ำ 

ท�ำให้สามารถเรียนรู้ค�ำปรากฏร่วมใหม่ ๆ ได้เสมอ 

ส�ำหรับการวิจัย คลังข้อมูลภาษาเปรียบเสมือน

ตัวช่วยในการตรวจสอบความถูกต้องของค�ำ

จากกลุ่มตัวอย่าง ท�ำให้ทราบถึงความถี่ของการ

ใช้ค�ำปรากฏร่วมที่เจ้าของภาษาว่าส่วนใหญ่ 

ใช ้ ลักษณะใด ซึ่งการเรียนการสอนโดยน�ำ 

ค�ำปรากฏร่วมและคลงัข้อมลูภาษามาประยกุต์ใช้  

ช่วยให้ผู้เรียนเพิ่มวิธีการจ�ำศัพท์ในรูปแบบอื่น 

ที่ไม่ใช่การจ�ำศัพท์เป็นค�ำ ๆ เหมือนวิธีเก่า ๆ  

กล่าวคือ เน่ืองจากค�ำปรากฏร่วมมีลักษณะเป็น 

กลุ ่มค�ำ โดยค�ำแต่ละค�ำที่มาประกอบกันนั้น  

บางค�ำไม่สามารถแปลแยกออกจากกันเพราะ 

จะท�ำให้ความหมายผิดเพี้ยนโดยเฉพาะค�ำ

ปรากฏร่วมที่เป็นส�ำนวน「慣用句」นอกจากนี้  

การน�ำคลังข ้อมูลภาษามาประยุกต ์ ใช ้ ใน 

การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ ่นเป ็นสิ่งที่ เกิด

ประโยชน์ต่อการเรียนการสอนอย่างมาก เพราะ

ช่วยสร้างความเข้าใจถึงลักษณะการใช้ภาษา

ญี่ปุ่นท่ีเจ้าของภาษาส่วนใหญ่ใช้กันอยู่ จึงท�ำให้

เป็นประโยชน์ต่อผู ้เรียนในในการเสริมทักษะ 

ท้ังฟัง พูด อ่าน และเขียนได้อย่างเป็นธรรมชาติ

	 บทความน้ีกล่าวถึงลักษณะค�ำปรากฏ

ร่วมของภาษาญีปุ่น่ในด้านความหมาย โครงสร้าง

ของค�ำปรากฏร ่วมภาษาญี่ปุ ่น ร ่วมถึงงาน 

วิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับค�ำปรากฏร่วมท่ีใช้ข ้อมูล 

จากคลังข้อมูลภาษาและข้อจ�ำกัดในการใช้ 

คลังข้อมูลภาษาส�ำหรับการวิจัยค�ำปรากฏร่วม

ภาษาญี่ปุ ่นโดยผู ้ศึกษาภาษาญี่ปุ ่นสามารถ

แยกแยะลักษณะค�ำปราฏร่วมแต่ละประเภทได้  

รวมถึงเข ้าใจโครงสร ้างของกลุ ่มค�ำเหล่าน้ี  

อนึ่ง ยังมีค�ำปรากฏร่วมอีกประเภทที่มีลักษณะ

เป็นค�ำปรากฏร่วมเชิงไวยากรณ์ 「文法コロ

ケーション」ที่ยังไม่ปรากฏในงานวิจัยของ

ประเทศไทย เช่น するつもりです、立っ

たまま、考えてみる (Nakamata, 2014)  

จึงคิดว่าค�ำปรากฏร่วมเชิงไวยากรณ์นี้ควรมี 

การศึกษาเพิ่มเติมเพื่อน�ำมาใช้ต ่อการเรียน 

การสอนภาษาญี่ปุ่นในโอกาสต่อไป
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